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Agreement

between the Government of the Kingdom
of Sweden and the Government of the
Hungarian People’s Republic for the Pro-
motion and Reciprocal Protection of In-
vestments

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Hungarian
People’s Republic,

desiring to intensify economic co-opera-
tion to the mutual benefit of both countries
and to maintain favourable conditions for in-
vestments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party,

recognizing that the promotion and protec-
tion of such investments favour the expan-
sion of the economic relations between the
two Contracting Parties and stimulate invest-
ment initiatives,

have agreed as follows:

Article |

For the purposes of the present Agree-
ment:

(1) The term ““investment’’ shall comprise
every kind of asset connected with economic
activities and invested by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, provided that the invest-
ment has been made in accordance with the
laws and regulations of the latter Contracting
Party, and shall include in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property as
well as any other property rights, such as
mortgage, lien, pledge, usufruct and similar
rights;

(b) shares and other kinds of interest in
companies;

(c) title to money or any performance hav-
ing an economic value;

(d) industrial property rights, technical
processes, trade names, know-how and other
intellectual property rights as well as good-
will;
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Oversdtining

Overenskommelse
mellan konungariket Sveriges regering
och Ungerska Folkrepublikens regering
om framjande och omsesidigt skydd av
investeringar ;

Konungariket  Sveriges regering och
Ungerska Folkrepublikens regering,

som Onskar intensifiera det ekonomiska
samarbetet till 6msesidig fordel for de bada
linderna och vidmakthalla gynnsamma vill-
kor fér investeringar av den ena fordragsslu-
tande partens investerare p& den andra for-
dragsslutande partens territorium,

som erkénner att frimjande och skydd av
sddana investeringar gynnar utvecklingen av
de ekonomiska forbindelserna mellan de
bada férdragssiutande parterna och stimu-
lerar investeringsinitiativ,

har kommit éverens om foljande:

Artikel |

Vid tillampningen av denna 6verenskom-
melse

(1) skall termen “investering’’ omfatta alla
slags tillgdngar som ar férbundna med ekono-
misk verksamhet och som investerats av den
ena fordragsslutande partens investerare pa
den andra férdragssiutande partens territo-
rium, f6rutsatt att investeringen har gjorts i
Overensstimmelse med den senare fordrags-
slutande partens lagar och férordningar, och
skall i synnerhet, men inte uteslutande, inbe-
gripa:

a) 16s och fast egendom liksom varje an-
nan sakrétt sisom inteckning, pantritt, si-
kerhet, nyttjanderatt och liknande réttighe-
ter;

b) aktier och andra slags intressen i bolag;

¢) fordran pa penningar eller annan presta-
tion av ekonomiskt virde;

d) industriell Aganderitt, tekniska pro-
cesser, firmanamn, know-how och annan in-
tellektuell dganderitt liksom good-will;



(e) business concessions conferred by law
or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natu-
ral resources.

(2) The term “‘investor’” shall mean:

{a) any natural person possessing the na-
tionality of one Contracting Party according
to its law;

(b) any legal person constituted in accord-
ance with the legislation of one Contracting
Party.

Article 2

If a Contracting Party, in the exercise of its
full discretion, has admitted an investment in
its territory by a legal person which is not
covered by the definition in paragraph (2) (b)
of Article 1, but in which the majority of
shares are owned by investors of the other
Contracting Party, the provisions of the pres-
ent Agreement shall apply to that investment.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall at all
times ensure fair and equitable treatment of
the investments by investors of the other
Contracting Party and shall not impair the
management, maintenance, use, enjoyment
or disposal thereof by unreasonable mea-
sures.

(2) Each Contracting Party shall, subject
to its general policy in the field of foreign
investment, promote in its territory invest-
ments by investors of the other Contracting
Party and shall admit such investments in
accordance with its legislation.

(3) The investment made in accordance
with the laws and regulations of the Contract-
ing Party in whose territory they are under-
taken, enjoy the full protection of the present
Agreement.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall apply to
investments in its territory by investors of the
other Contracting Party a treatment which is
no less favourable than that accorded to in-
vestments by investors of third States.

+1-80 1987:79

SO 1987:79

e) foretagskoncessioner grundade p3 lag
eller avtal, hari inbegripet koncessioner att
utforska, odla, utvinna eller exploatera natur-
tillgdngar;

(2) skall termen “’investerare’ avse:

a) varje fysisk person som har nigondera
fordragsslutande partens medborgarskap en-
ligt dess lagstiftning;

b) varje juridisk person som har bildats i
enlighet med ndgondera fdrdragssiutande
partens lagstiftning. -

Artikel 2

Om en férdragsslutande part under utov-
ning av sin fulla valfrihet har tillatit en inves-
tering pa sitt territorium av en juridisk per-
son, vilken inte omfattas av definitionen i
punkt (2) b) i artikel 1, men i vilken aktiema-
joriteten innehas av den andra fordragsslu-
tande partens investerare, skall bestammel-
serna i denna dverenskommelse tillimpas pa
denna investering.

Artikel 3

(1) Vardera fordragsslutande parten skall
stddse tiliférsikra investeringar, som gjorts
av den andra fordragsslutande partens inves-
terare, en skilig och rittvis behandling och
skall ¢j hindra forvaltning, underhali, utnytt-
jande, &tnjutande dérav eller férfogande dar-
Over genom oskiliga atgirder.

(2) Vardera fordragsslutande parten skall,
med beaktande av sin allminna politik vad
betriffar utlindska investeringar, fraimja in-
vesteringar pa sitt territorium av den andra
fordragsslutande partens investerare och
skall tillita sddana investeringar i enlighet
med sin lagstiftning.

(3) De investeringar som i enlighet med en
férdragsslutande parts lagar och férordningar
gjorts pé dess territorium atnjuter fullstandigt
skydd enligt denna 6verenskommelse.

Artikel 4

(1) Vardera fordragsslutande parten skall
for investeringar pd sitt territorium av den
andra fordragsslutande partens investerare
tillimpa en behandling som inte 4r mindre
férménlig an den som medges investeringar
av investerare frin tredje stat.
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(2) Notwithstanding the provisions of
paragraph (1) of this Article, a Contracting
Party

(a) which has concluded an agreement re-
garding the formation of a customs union or a
free-trade area, or

(b) which has concluded a multilateral
agreement on economic co-operation for mu-
tual economic assistance,

shall be free to grant more favourable treat-
ment to investments by investors of the State
or States which are also parties to the afore-
said agreements, or by investors of some of
these States.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors
of the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege resuit-
ing from any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to tax-

ation or any domestic legislation relating

wholly or mainly to taxation.

Article 5

(1) Neither Contracting Party shall take
any measures depriving, directly or indirect-
ly, investors of the other Contracting Party of
an investment unless the following conditions
are complied with:

(a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law;

(b) the measures are not discriminatory;
and

(¢) the measures are accompanied by pro-
visions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation, which shall be
freely transferable.

(2) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall also apply to the current income
from an investment as well as, in the event of
liquidation, to the proceeds from the liquida-
tion.

Article 6

Investors of either Contracting Party who
suffer losses of their investments in the terri-
tory of the other Contracting Party due to
war or other armed conflict, revolution, a
state of national emergency, revolt, insurrec-
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(2) Oaktat bestammelserna i punkt (1) i
denna artikel skall en fordragsslutande part

(a) som har slutit en 6verenskommelse om
bildandet av en tullunion eller ett frihandels-
omrade, eller i

(b) som har slutit en multilateral dverens-
kommelse om ekonomiskt samarbete fér 6m-
sesidigt ekonomiskt bistind,

vara oforhindrad att medge en mera for-
manlig behandling av investeringar gjorda av
investerare i den eller de stater som ocksa dr
parter 1 namnda Overenskommelser, eller
gjorda av investerare i vissa av dessa stater.

(3) Bestimmelserna i punkt (1) i denna ar-
tikel skall inte tolkas sa att de aldgger nagon-
dera fordragsslutande parten att till den andra
fordragsslutande partens investerare ut-
stricka forméanen av behandling, fordelar
eller privilegier som foljer av en internationel!
overenskommelse eller uppgérelse som helt
eller huvudsakligen galler beskattning eller
av en nationell lagstiftning som helt eller hu-
vudsakligen géller beskattning.

Artikel 5

(1) Ingendera fordragsslutande parten
skall vidta négra atgirder som direkt eller
indirekt berévar den andra fordragsslutande
partens investerare en investering, savida
inte foljande villkor ar uppfyllda:

a) atgarderna vidtas i allmint intresse och i
enlighet med vederborligt rattsligt forfaran-
de;

b) étgiarderna ér icke diskriminerande; och

c) atgarderna atfoljs av bestimmelser om
betalning av prompt, adekvat och effektiv er-
sattning, vilken skall kunna fritt dverforas.

(2) Bestammelserna i punkt (1) i denna ar-
tikel skall ocksa tillimpas pd l6pande in-
komster av en investering liksom, i handelse
av likvidation, pa avkastningen frén likvida-
tionen.

Artikel 6

En fordragssiutande parts investerare, vars
investeringar pa den andra fordragsslutande
partens territorium lider skada till f6ljd av
krig eller annan viapnad konflikt, revolution,
nationellt nodlage, revolt, uppror eller upp-




tion or riot shall be accorded, with respect to
restitution, indemnification, compensation or
other settlement, a treatment which is no less
favourable than that accorded to investors of
any third State. Resulting payments shall be
freely transferable without delay.

Article 7

(1) Each Contracting Party shall, subject
to its laws and regulations, allow without de-
lay the transfer in a freely convertible curren-
cy of:

(a) the current income accruing from any
investment by an investor of the other Con-
tracting Party, including in particular, though
not exclusively, capital gains, profit, inter-
ests, dividends, royalties or fees;

(b) funds in repayment of loans which both
Contracting Parties have recognized as in-
vestment;

(c) the proceeds from a total or partial
liquidation of any investment by an investor
of the other Contracting Party; and

(d) the earnings of nationals of the other
Contracting Party who are allowed to work in
connection with an investment on its territo-
ry.

(2) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in paragraph
(1) of this Article a treatment no less favou-
rable than that accorded to transfers origina-
ting from investments made by investors of
any third State.

Article 8

If a Contracting Party or one of its organs
makes a payment to any of its investors un-
der a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party
shall, without prejudice to the rights of the
former Contracting Party under Article 10,
recognize the transfer of any right or title of
such an investor to the former Contracting
Party or its organ and the subrogation of the
former Contracting Party or its organ to any
such right or title.
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lopp, skall ifriga om restitution, gottgorelse,
erséttning eller annan uppgorelse, medges en
behandling som inte dr mindre formanlig an
den som ges investerare fran tredje stat. Ut-
betalningar i anledning hirav skall kunna fritt
Overforas utan dréjsmal.

Artikel 7

(1) Vardera fordragsslutande parten skall,
med beaktande av sina lagar och forordning-
ar, utan dréjsmél medge Overforing i en fritt
konvertibel valuta av:

a) lopande inkomster som harror fran in-
vestering som gjorts av ndgon av den andra
fordragsslutande partens investerare, inbe-
gripet i synnerhet, men inte uteslutande, av-
kastning av kapital, vinstmedel, rantor, ut-
delningar, royalties eller avgifter;

b) medel for aterbetalning av 1an som de
bada fordragsslutande parterna har erkint
som en investering;

¢) avkastningen fran en total eller partiell
likvidation av en investering som gjorts av
den andra fordragsslutande partens investe-
rare; och

d) inkomster uppburna av den andra for-
dragsslutande partens medborgare som har
tillstind att arbeta i samband med en investe-
ring pa dess territorium.

(2) De fdrdragsslutande parterna forbinder
sig att medge i punkt (1) i denna artikel avsed-
da overforingar en behandling som inte ar
mindre férmanlig &4n den som ges éverforing-
ar héirrérande frdn investeringar som gjorts
av investerare fran tredje stat.

Artikel 8

Om en fordragsslutande part eller nagot av
dess organ gor en utbetalning till nigon av
sina investerare i enlighet med en garanti,
som den beviljat med avseende pa en investe-
ring pi den andra fordragsslutande partens
territorium, skall den sistnamnda fordrags-
slutande parten, med beaktande av den forst-
nimnda foérdragsslutande partens réttigheter
enligt artikel 10, erkdnna Overforingen av
varje rattighet eller fordran som tillkommer
sddan investerare till den forstnimnda for-
dragsslutande parten eller dess organ och den
forstnamnda fordragsslutande partens eller
dess organs Overtagande av varje sadan rit-
tighet eller fordran.
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Article 9

The Present Agreement shall not be consi-
dered to restrict in any way the rights and
benefits which an investor of one Contracting
Party enjoys under national or international
law in the territory of the other Contracting
Party.

Article 10

(1) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement shall as far
as possible be settled by negotiations be-
tween the Governments of the two Contrac-
ting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months following the date on
which such negotiations were requested, it
shall, at the request of either Contracting Par-
ty be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be set up from
case to case as follows: Each Contracting
Party shall appoint one member and these
two members shall then agree upon a national
of a third State as Chairman of the tribunal to
be appointed by the Governmeants of the two
Contracting Parties. The members shall be
appointed within two months, and the Chair-
man within four months, from the date either
Contracting Party has advised the other
Contracting Party of its wish to submit the
dispute to an arbitral tribunal.

(4) If any of the time-limits referred to in
paragraph (3) of this Article have not been
complied with, either Contracting Party may,
in the absence of any other agreement, invite
the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointments.

(5) If the President of the International
Court of Justice 1s prevented from discharg-
ing the function provided for in paragraph (4)
of this Article or is a national of either Con-
tracting Party, the Vice-President shall be in-
vited to make the necessary appointments. If
the Vice-President is prevented from dis-
charging the said function or is a national of
either Contracting Party, the most senior
member of the Court not being incapacitated
or a national of either Contracting Party shall

Artikel 9

Denna ¢verenskommelse skall ej anses pa
nigot satt begransa de rattigheter och formaé-
ner som en fordragsslutande parts investera-
re atnjuter enligt nationell eller internationell
ratt pd den andra fordragsslutande partens
territorium. '

Artikel 10

(1) Varje tvist mellan de férdragsslutande
parterna om tolkningen eller tillimpningen av
denna 6verenskommelse skall si ldngt moj-
ligt bildggas genom forhandlingar mellan de
tva fordragsslutande parternas regeringar.

(2) Om tvisten inte kan bildggas pd detta
sétt inom sex manader frén den dag da sida-
na forhandlingar begéardes, skall den pa begi-
ran av endera fordragsslutande parten hin-
skjutas till en skiljedomstol.

(3) Skiljedomstolen skall upprittas fran fall
till fall enligt foljande: Vardera fordragsslu-
tande parten skall utndmna en medlem och
dessa tvd medlemmar skall dérefter ena sig
om en medborgare i en tredje stat som dom-
stolens ordférande att utnimnas av de tvé
fordragsslutande parternas regeringar. Med-
lemmarna skall utses inom tvi ménader och
ordféranden inom fyra manader fran den dag
da endera fordragsslutande parten har under-
réttat den andra fordragssiutande parten om
sin dnskan att hanskjuta tvisten till en skilje-
domstol.

(4) Om négon av de tidsfrister som avses i
punkt (3) i denna artikel inte har iakttagits,
kan endera fordragsslutande parten, i avsak-
nad av annan Overenskommelse, anmoda
presidenten i Internationella domstolen att
gora de erforderliga utndmningarna.

(5) Om presidenten i Internationella dom-
stolen ar forhindrad att fullgéra den uppgift
som avses i punkt (4) i denna artikel eller om
han ar endera férdragsslutande partens med-
borgare, skall vicepresidenten anmodas att
gora de erforderliga utndmningarna. Om vi-
cepresidenten ar forhindrad att fullgéra den-
na uppgift eller om han &4r endera férdragsslu-
tande partens medborgare, skall den till tjins-
tedren aldste medlemmen av domstolen, som
¢j har forfall eller ar endera fordragsslutande
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be invited to make the necessary appoint-
ments.

(6) The tribunal shall reach its decision by a
majority of votes, the decision being final and
binding on the Contracting Parties.

(7) Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Party
as well as the costs for its representation in
the arbitral proceedings. The cost of the
Chairman as well as any other costs shall be
borne in equal parts by the two Contracting
Parties, unless the arbitral tribunal decides
otherwise. In all other respects, the proce-
dure of the arbitral tribunal shall be determi-
ned by the tribunal itself.

Article 11

(1) Each Contracting Party hereby con-
sents to submit to the International Centre
for the Settlement of Investment Disputes for
settlement by conciliation or arbitration un-
der the Convention of 18 March 1965 on the
Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States (here-
inafter referred to as “'the Washington
Convention’”) any legal dispute arising under
Article 5 of this Agreement between that
Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party concerning an in-
vestment by the latter in the territory of the
former. If the parties to such a dispute have
different opinions as to whether conciliations
or arbitration is the more appropriate method
of settlement, the investor shall have the
right to choose.

(2) In the event of a dispute not referred to
in paragraph (1) of this Article which arises
between one Contracting Party and an invest-
ment by the latter in the territory of the for-
mer, the dispute shall be submitted, upon
agreement on such submission by both par-
ties to that dispute, to the International Cent-
re for the Settlement of Investment Disputes
for conciliation or arbitration under the
Washington Convention.

(3) For the purposes of this Article, any
legal person which is constituted in accor-
dance with the legislation of one Contracting
Party and in which before a dispute arises the
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partens medborgare, anmodas att géra de er-
forderliga utnimningarna.

(6) Domstolen skall fatta sitt avgdrande ge-
nom majoritetsbeslut, vilket skail vara slut-
giltigt och bindande fo6r de fordragsslutande
parterna.

(7) Vardera fordragsslutande parten skall
bara kostnaden for den medlem den utndmnt
liksom kostnaderna for sin representation i
skiljeforfarandet. Kostnaden foér ordféranden
liksom 6vriga kostnader skall biras i lika de-
lar av de bada fordragsslutande parterna, sa-
vida skiljedomstolen ej beslutar annorlunda.
I alla andra avseenden skall forfarandet vid
skiljedomstolen faststillas av domstolen
sjélv.

Artikel 11

(1) Vardera fordragsslutande parten sam-
tycker hiarmed till att till det internationella
centralorganet for biliggande av investe-
ringstvister for biliggande genom forlikning
eller skiljedom enligt konventionen av den 18
mars 1965 om bildggande av investeringstvis-
ter mellan stat och medborgare i en annan
stat (har nedan kallad *>Washingtonkonven-
tionen’’) hanskjuta varje under artikel 5 i den-
na Overenskommelse uppkommande rétts-
tvist mellan ndmnda foérdragsslutande part
och ndgon av den andra férdragsslutande par-
tens investerare rorande en investering av
den senare pa den forras territorium. Om par-
terna i en dylik tvist har skilda uppfattningar
om huruvida foérlikning eller skiljedom &r den
lampligaste konfliktlosningsmetoden, skall
investeraren ha réitt att vilja.

(2) I handelse av tvist som €j avses i punkt
(1) i denna artikel, vilken uppstar mellan en
fordragsslutande part och ndgon av den andra
fordragsslutande partens investerare rorande
en investering av den senare pa den forras
territorium, skall denna tvist, efter dverens-
kommelse darom mellan de bada parterna i
tvisten, hdinskjutas till det internationella
centralorganet for bildggande av investe-
ringstvister for forlikning eller skiljedom en-
ligt Washingtonkonventionen.

(3) Vid tillimpningen av denna artikel skall
varje juridisk person, vilken bildats i enlighet
med en fordragsslutande parts lagstiftning
och i vilken, innan en tvist uppkommer,
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majority of shares are owned by investors of
the other Contracting Party shall be treated,
in accordance with Article 25 (2) (b) of the
Washington Convention, as an investor of
the other Contracting Party.

Article 12

The provisions of this Agreement shall
apply to investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the

other Contracting Party after 31 December
1972.

Article 13

The representatives of the Contracting Par-
ties shall, whenever needed, hold meetings in
order to review the implementation of this
Agreement. These meetings shall be held, on
the proposal of one of the Contracting Par-
ties, at a place and at a time agreed upon
through diplomatic channels.

Article 14

(1) This Agreement shall enter into force
upon signature.

(2) This Agreement is concluded for a peri-
od of twenty years. Unless it is denounced at
least six months before the expiry of that
period, the validity of the Agreement will be
extended for an indefinite period of time. In
that case, either Contracting Party may ter-
minate the Agreement by giving at least six
months’ advance notice.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the Agreement ceases to be in
force, the provisions of Articles 1 to 13 shall
remain applicable for a further period of
twenty years from that date.

Done at Stockholm this 21st day of April 1987
in two originals in the English language.

For the Government of the Kingdom of
Sweden
Anita Gradin

For the Government of the Hungarian
People’s Republic
Péter Virkonyi

aktiemajoriteten innehas av den andra for-
dragsslutande partens investerare, behandlas
som en investerare frin den andra fordrags-
slutande parten, i 6verensstimmelse med ar-
tikel 25 punkt (2) (b) i Washingtonkonven-
tionen. .

Artikel 12

Bestimmelserna i denna dverenskommelse
ager tillimpning pd investeringar som gjorts
av den ena fordragsslutande partens investe-
rare pa den andra fordragsslutande partens
territorium efter den 31 december 1972.

Artikel 13

Foretradare for de fordragsslutande parter-
na skall, vid behov, avhalla moten for att se
over tillampningen av denna Overenskom-
melse. Dessa moten skall, efter forslag fran
endera av de fordragsslutande parterna, dga
rum pa plats och tid som ¢verenskommits pé
diplomatisk vég.

Artikel 14

(1) Denna overenskommelse triader i kraft
vid undertecknandet.

(2) Denna overenskommelse har slutits for
en tid av tjugo ar. Dérest den ej har sagts upp
minst sex méanader fore den tidens utgdng,
skall 6verenskommelsen fortsitta att gilla pa
obestiamd tid. I sidant fall fir vardera for-
dragsslutande parten frantrida Sverenskom-
melsen med iakttagande av minst sex mana-
ders uppségningstid.

(3) I fraga om investeringar som gjorts fore
den dag d& Overenskommelsen upphor att
gilla, skall bestimmelserna i artiklarna 1—13
forbli tillimpliga under ytterligare en tid av
tjugo ar frin nimnda dag.

Upprittad i Stockholm den 21 april 1987 i tva
original pd engelska spriket.

For Konungariket Sveriges Regering
Anita Gradin

For Ungerska Folkrepublikens Regering
Pérer Varkonyi




Stockholm 21 April 1987

a) Sveriges tjg utrikesminister till Ungerns
utrikesminister

Sir,

With reference to the Agreement between
the Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Hungarian Peop-
le’s Republic for the promotion and recipro-
cal protection of investments, I have the
honour to propose, on behalf of the Govern-
ment of Sweden, that the treatment granted
to investments under the Commercial Agree-
ments which Sweden concluded with the Ivo-
ry Coast on 27 August 1965, with Madagascar
on 2 April 1966 and with Senegal on 24 Feb-
ruary 1967 should not be invoked as the basis
of most-favoured-nation treatment under Ar-
ticle 4 of the Agreement between Sweden and
Hungary.

If this proposal is acceptable to the Gov-
ernment of the Hungarian People’s Republic,
[ have the honour to propose that this letter
and your reply to that effect constitute an
agreement on this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Anita Gradin

Stockholm 21 April 1987

b) Ungerns utrikesminister till Sveriges tjg
utrikesminister

Madam,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of 21 April 1987 which reads as
follows:

“With reference to the Agreement be-
tween the Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the Hungari-
an People’s Republic for the promotion and
reciprocal protection of investments, I have
the honour to propose, on behalf of the Gov-
ernment of Sweden, that the treatment gran-
ted to investments under the Commercial
Agreements which Sweden concluded with

SO 1987: 79
Stockholm den 21 april 1987

a) Sveriges tjg utrikesminister till Ungerns
utrikesminister

Herr Utrikesminister,

Aberopande 6verenskommelsen mellan
Konungariket Sveriges regering och Ungers-
ka Folkrepublikens regering om frimjande
och 6msesidigt skydd-av investeringar har jag
dran att pd Sveriges regerings vignar foresla
att den behandling, som beviljats investering-
ar enligt de handelsboverenskommelser som
Sverige slutit med Elfenbenskusten den 27
augusti 1965, med Madagaskar den 2 april
1966 och med Senegal den 24 februari 1967,
inte skall dberopas som grund for mest-gyn-
nad-nationsbehandling enligt artikel 4 i 6ver-
enskommelsen meilan Sverige och Ungern.

Om detta forslag kan godtas av Ungerska
Folkrepublikens regering, har jag dran foresla
att denna skrivelse och Ert svar dirpa utgor
en overenskommelse i denna fraga.

Mottag, Herr Utrikesminister, forsikran
om min utmérkta hégaktning.

Anita Gradin

Stockholm den 21 april 1987

b) Ungerns utrikesminister till Sveriges tjg
utrikesminister

Fru Statsrad,

Jag har dran erkdnna mottagandet av Er
skrivelse den 21 april 1987 med f6ljande ly-
delse:

> Aberopande Gverenskommelsen mellan
Konungariket Sveriges regering och Ungers-
ka Folkrepublikens regering om frimjande
och 6msesidigt skydd av investeringar har jag
dran att pa Sveriges regerings vignar foresla
att den behandling, som beviljats investering-
ar enligt de handelséverenskommelser som
Sverige slutit med Elfenbenskusten den 27
augusti 1965, med Madagaskar den 2 april

9
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the Ivory Coast on 27 August 1965, with Ma-
dagascar on 2 April 1966 and with Senegal on
24 February 1967 should not be invoked as
the basis of most-favoured-nation treatment
under Article 4 of the Agreement between
Sweden and Hungary.

If this proposal is acceptable to the Gov-
ernment of the Hungarian People’s Republic,
I have the honour to propose that this letter
and your reply to that effect constitute an
agreement on this matter.”’

I have the honour to confirm that your
proposal is acceptable to the Government of
the Hungarian People’s Republic and that
your letter and this reply constitute an agree-
ment on this matter,

Accept, Madam, the assurances of my
highest consideration.

Péter Varkonyi

10

1966 och med Senegal den 24 februari 1967,
inte skall aberopas som grund fér mest-gyn-
nad-nationsbehandling enligt artikel 4 i Gver-
enskommelsen mellan Sverige och Ungern.

Om detta férslag kan godtas av Ungerska
Folkrepublikens regering, har jag dran foresla
att denna skrivelse och Ert svar darpa utgor
en 6verenskommelse i denna fraga.”

Jag har dran bekrifta att Ert forslag godtas
av Ungerska Folkrepublikens regering och
att Er skrivelse och detta svar utgor en over-
enskommelse i denna fraga.

Mottag, Fru Statsrid, férsakran om min
utmirkta hdgaktning.

Péter Varkonyi

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1988




